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Sommario/riassunto This book is concerned with translation theory. It proposes an all-
round view of translation in the terms of modern pragmatics, as
articulated in three pragmatic functions (performative, interpersonal
and locative) which describe how translated texts function in the world,
involve readers and are rooted in their spatio-temporal contexts. It
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account thirty years of research in the field of Descriptive Translation
Studies. Unlike DTS, the theory provides an account of products and
processes. This publication exhibits the need for



